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JIMHrBHCTHYECKHE U CTHIIMCTHYECKUE TPYIHOCTH IepeBojia
makaM baan a3-3amana ajab-XamaaaHu

Annomayus: B cTaTbe aHATU3UPYIOTCS OCHOBHBIC JIMHIBUCTUYECKUE U CTUJIUCTH-
YECKHE TPYIHOCTH, BO3HUKAIOUIUE MPU TepeBoje apabckux makam banu a3-3aman
anp-XaMaJaHu Ha aHTIUUCKHH s3pIK. Oc000€ BHUMAaHHWE yHeNseTCs Mepenade Kyib-
TYpHO-CHEeITU(PUIECKHX IIIEMEHTOB, a TaKXe ImpoljaemMaM coXxpaHeHHs POPMBI U CMBIC-
Jla OpUTMHAJBHOr0 TeKCcTa. PaccMaTpuBaroTCs NEPEBOJUECKUE TEXHUKHU U CTPATETHUH,
MIpUMEHsIeMbI€ J1JIs PEIlIeHUs] BOZHUKAIOKX 3a1a4. Ha ocHOBe cpaBHEHHUS OpUTHHAJA U
TIEPEBOJIa BBISIBISIOTCS HanOOJIee CI0KHBIE MOMEHTBI U TIPEJIaraloTCsl PEKOMEHIaIli i
10 YJIYYIIEHUIO KaueCcTBa IEPEBOJOB JaHHOIO KaHpa.

Knioueswvie crosa: Makama, nepeBoOa, JUHITBUCTHYCCKUC TPYAHOCTHU, CTHIUCTHUKA,
KyJ'ILTypHO—CHCHI/I(bI/I‘lCCKI/Ie OJICMCHTHI, aganTtaliusa, SKBUBAJICHT
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Linguistic and Stylistic Difficulties in Translating
the Magam of Badi az-Zaman al-Hamadani

Abstract: The given article dwells on the main linguistic and stylistic difficulties
arising in the translation of Arabic Magamat of Badi Zaman al-Hamadhani into En-
glish. Special attention is paid to the transmission of culture-specific elements, as well
as the challenges of preserving the form and meaning of the original text. Translation
techniques and strategies used to solve emerging problems are examined. Based on the
comparison of the original text and its translation, the most challenging aspects are iden-
tified and recommendations for improving the quality of translations in this genre are
provided.
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1. BBEJEHUE

Maxkama — OiH U3 JpeBHEHIINX KaHPOB apaOCKOM TUTepaTyphl, KOTOPHII coueTaeT
B ce0e 3JeMEHTHI 11033UU U TPO3bl, OTIIMYAETCS CBOCOOpa3HON pupMOBaHHON MPO30ii
U CTIJINCTHYECKON M30IIPEHHOCTHIO. baan a3-3aman anp-XaMagaHu CIMTAETCS OCHO-
BOIIOJIOKHUKOM 3TOTO JKaHPa, U €ro MPOM3BENEHUS J0 CHX IMOpP SBISIOTCS 00BEKTOM
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u3ydeHus u nepesoaa. IlepeBox Makam ¢ apaOCKOTo Ha AaHIIIMMCKUI S3bIK COMPSIKEH C
MHO)KECTBOM CJIO)KHOCTEH, 00YCIIOBICHHBIX KaK JIMHTBUCTUUYECKUMHM, TaK U KYJIBTYp-
HBIMU PA3IUYUSAMU MEXKIY apaOCKUM U aHIIMHCKUM S3bIKAMU U COOTBETCTBYIOLIMMHU
KyJIbTypamu [4; 5].

Iesp 1aHHOHM CTATBU — BBIABUTH M MPOAHAIN3UPOBATh OCHOBHBIE JIMHTBUCTHUYE-
CKHME U CTUJIMCTUYECKHE TPYIHOCTH, BO3HUKAIOIINE NIpHU NiepeBoje MakaM baau a3-3a-
MaH aJib-XaMaJlaH! Ha aHIJIMMCKUU SA3bIK, a TAKKE PACCMOTPETh PUMEHSIEMBIE MEPE-
BOUECKHUE CTPATETUU U TEXHUKHU.

2. OCHOBHBIE PE3YJIUBTATBI U OBCYXJIEHHUE

[TepeBox XymoskeCTBEHHOM TUTEPaTyphl TpeOyeT 0co00T0 MOIX0a, TaK KaK OH JI0JI-
KEH COXPaHATh HE TOJBKO CMBICI, HO U (OpMY, CTUJIb, KYJIBTypHbIE OCOOCHHOCTH U
SMOLIMOHAJIBHYIO OKpacKy opuruHana. CornacHo kinaccudukanuu Bunait u lapoenen,
CYLIECTBYIOT CEMb OCHOBHBIX TE€XHMK IepeBOja: OyKBaJbHBIM MEPEBOJ], 3aMMCTBOBA-
HUE, KaJIbKUPOBAaHUE, TPAHCIIO3UIIMS, MOAYIISIMUS, SKBUBAJICHT U aaantauus [9]. Boi-
00p TEeXHUKHU 3aBHCUT OT KOHKPETHBIX TPYIHOCTEH, BCTPEUAIOIINXCS B TEKCTE.

Jloypenc BenyTu BblensieT CTpaTeruu JOMECTUKALMM U ouyxaeHus. JlomecTuka-
usl MpeACTaBIsieT co00M MEepPeBOTYECKYI0 CTPATErvio, OPUEHTHUPOBAHHYIO Ha ajai-
TallUI0 TEKCTa K SI3bIKOBBIM HOPMaM U KyJIbTYPHBIM YCTAHOBKAM LI€JIEBOM ayJUTOpPUH,
YTO CIOCOOCTBYET OOJIETYeHUI0 BOCIPUATHUS, OJHAKO MOKET MPUBOAUTH K YaCTUYHOMN
yTpare KyabTypHOU crienuduku opuruHaia. OuykIeHrue, HalpoTUB, MPEIoaraeT co-
XpaHEHHUE KyJIbTYPHO MAapKUPOBAHHBIX U MHOSI3bIYHBIX 3JIEMEHTOB MCXOJHOIO TEKCTA,
obecrieunBas nepeiayy ero ayTeHTUYHOCTH, HO MOTEHUUAJIbHO YCIOXKHSS TOHUMaHNe
s yurarens [3; 6; 8.

Makama — xkaHp apaOCKol JTUTepaTyphl, COYCTAIONIUN YEPThHI IPO3bI U MMOI3UH U Xa-
PaKTEPU3YIOIIMICS UCIIOIB30BaHNEM PUPMOBAHHOMW MPO3BI (CAHK) U Mapajieanu3Ma.
JlaHHBIN XKaHP OTJIMYACTCS BBICOKON CTENEHBIO CTUIMCTUYECKOM MapKUpPOBAaHHOCTH,
BKJIFOUAIOILIEH JIEKCUUECKYIO UTPY, aJUNIMTEpPaLUIO, pa3BEPHYTYI0 MeTa(pOpUKy U CUH-
TaKCHUYECKYI0 YCI0KHEHHOCTh. COXpaHEeHHE YKa3aHHBIX 0COOCHHOCTEH MpU MepeBojie
Ha aHIIIMMCKUH SA3BIK MPEACTABISAET COO0H 3HAYMTENBHYIO IEPEBOAUECKYIO MTPOOIEMY.
OcoOeHHOCTh MakaM — pU(pMOBAHHAS MPO3a M MCIOJIH30BAHUE IMMapAJUICITBHBIX KOH-
CTPYKIIUH, KOTOpPbIE CO3/1al0T 0COOYI0 MY3BIKaIbHOCTh U PUTM, YTO NMPAKTHUYECKU He-
BO3MOXXHO IIOJTHOCTBIO IIEPEIaTh HAa aHIVIMMCKOM SI3bIKE M3-3a PA3JIMUUi B CUHTaKCHCE
" cTUInCTHKE [2; 7].

OnHoI U3 TIaBHBIX TUHTBUCTUYECKUX MPOOIIEM sBISETCS Nepeaya peTuruo3HOu 1
KyJBTYPHOH JIEKCHKH, YHUKAJIBHOM ISl MCIaMCKOM M apabckoil KyiasTyp. Hampuwmep,
CJI0BO «pakaly (MMaM), 0003HAYAIOIIEe PEITUTHO3HOTO JIUepa MyCYIbMAaHCKON OOIIUHBI,
HE UMEET TOUHOIO SKBUBAJICHTA B aHITIMHCKOM s3bIKe. B TaHHOM cilydae mepeBOaYnK
MIPUMEHSET CTPATETUIO OUY>KJIEHUs: TepMUH «Imam» nepeHocuTcs B LieJIeBOH SI3bIK 0€3
W3MEHEHUH, 4TO MO3BOJISIET COXPAHUTh KYJIbTYPHYIO ClIEU(PHUKY UCXOTHOTO TeKcTa [1:
47; 7: 125]. Takast mpakTUKa MO3BOJIIET COXPAHUTH KyIbTYPHYIO CIIEU(PUIHOCTD TEK-
CTa, OJHAKO TpeOyeT OT YUTATENS JOTOIHUTEIBHOIO KYJIBTYPHOIO 3HAHUS.

Jpyrum npumMepoM CIlly>)KUT Iepejiada TEPMUHOB, CBA3aHHBIX C MOJUTBEHHBIMU 00-
psinamu. Tak, apaOCcKoe CIOBO «& sS_» MEpeBeIeHO Kak «bowingy, 4To TOYHO MeperacT
CMBICTI, OJTHAKO JPYTOE CIOBO «= s> OBLIO MEPEBEICHO KaK «prostration», 4To BHI3bI-
BaeT HEOJHO3HAYHOCTh. B aHMMiickoM s3bIKe «prostrationy MmoapasyMeBaeT MOJIoxkKe-
HUE JIeXKa JINLOM BHH3, UTO OJMIKE K CIIOBY «= s>, HO MIEPEBOJYUK MOT UCIOIb30BaTh
MOSICHEHUS WJIU CHOCKH, YTOOBI M30ekaTh moTepu cmbicia [2: 198; 7: 132].
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Kpome Toro, cuHTakcmdeckas CTPyKTypa apabCKoro si3blka, 00Taroro WHBEpCHUEH
U CJI0XXHBIMH KOHCTPYKLUMSIMH, OTIMYAETCA OT AHITIMUCKON MpsIMOM CTPYKTypbl. s
nepenayr CMbICIIa YacTO MPUMEHSETCS TPAHCIIO3UIINS — MepecTaHOBKa OB U (pas,
YTO yJydlllaeT TOHUMAHHE, HO MOXKET UBMEHUTb pUTM U cTHib [9: 112]. B yacTHOCTH,
COXpaHECHHE Tapajuiesin3Ma, MPUCYIIETO0 MakamaM, OKa3bIBaETCS OCOOEHHO CIIOKHOMN
3a1auei.

[Tepenaua pudmMoBaHHOM MPO3BI U MY3bIKATLHOCTH OPUTHHANA SBISICTCS OJHOU U3
HanboJIee CI0KHBIX 3a7a4. AHIIMHUCKH sI3bIK HE 00J1a/1aeT CXOJHOM CUCTeMOM pudmo-
BaHHOU MPO3bI, MOATOMY MEPEBOJUHK BBIHYXKICH JeJaTh BHIOOP MEXKAY COXpaHEHHEM
(hopMBI ¥ TOYHOCTHIO CMBICTa. Kak mpaBwmiio, MPUOPHUTET OTAETCS Mepeaade CMbIca,
YTO MIPUBOJIMT K MOTEPE XyI0KECTBEHHBIX ocoOeHHocTel [7: 133; 8: 85].

Cruiib MakaM Tak)Ke HACBILIECH aJUTUTEpalUsIMU, Napajieiu3MaMl U UTPOU CJOB,
YTO CO3/Ia€T JOTOJHUTEIBHYIO CIOXKHOCTh. MHOTHE U3 3TUX NMPUEMOB UMEIOT KYJIb-
TypHbIE KOPHM M HE MMEKOT aHAJOroOB B II€J€BOM KynbType. IlepeBoguuk meiTaeTcs
KOMIIEHCUPOBATh UX C IOMOIIIbI0 KOMMEHTapUEB U CHOCOK, HO MOJHOIIEHHAs TIepeaaya
CTUJIMCTUKU OCTaeTCsA orpaHudeHHOu [1: 51]. DTO CHMKAET 3CTETUUYECKYIO IIEHHOCTh
NepeBOa U BIUAET HA BOCHPUATUE IPOU3BEACHHUS LIEJIEBON ayIUTOPUEH.

[TepeBoaunK MCIIONB3yeT KOMILIEKC TEXHUK, BKITIOUast OYKBAJIbHBINA TIEPEBO/I, 3aUM-
CTBOBaHUs, KaJbKUPOBaHWE W afanTanuio. Ha mpakTuke momMecTHKalus BCTPEUaeTcs
yaiie, MOCKOJIbKY OHa OO0JIerdyaeT BOCHPHITHE TEKCTa aHMIOS3BIYHBIMHU YUTATEISIMHU.
Onnako upe3MepHas aJanTaius NPUBOJUT K OTEPE YHUKAIbHBIX YEPT OPUTHHAIIA.

B ciyuasix ¢ Makamamu yacTo HabIr0AaeTcsl H30bITOYHOE MCIIONIb30BaHUE OyKBaJlb-
HOTO MEePEBO/Ia, YTO BBI3BIBAET MPOOIEMBI C aI6KBATHOCTHIO MEePeaun CMbICIIA U CTUIIS
[7]. [TosicHeHUst U CHOCKU YaCTUYHO KOMIICHCUPYIOT HEJJOCTATKHU, HO HE YCTPAHSAIOT UX
TTOJTHOCTBHIO.

B nanHOM paszerne cTaTbu paccMaTpPUBAIOTCA JIMHTBUCTUUECKHE U CTHIIMCTUYECKHUE
ocoOeHHOCTH epeBoia MakaM banu a3-3amaHa anb-XaMaJlaHyu Ha aHTJIUHACKHUH S3BIK B
Bepcun [Ipennepracra (1915). [lepeBon mogoOHBIX MPOU3BEACHUN MPECTABISAET CO-
00ii cepbe3HyI0 3a/lady, CBA3aHHYIO HE TOJIBKO C MEXBSI3bIKOBBIMU, HO M C MEXKYIb-
TYPHBIMU pa3iuuusiMu. JJis COXpaHEHHSI CMBICIIA, BEIPA3UTEIBLHOCTH U 3CTETUKU OpPHU-
rUHaja MEepeBOAYMKY MPUXOAUTCS BHIOMpATh M3 PA3TUUYHBIX CTPATErHil: JOCIOBHBII
MepeBO/l, 3aMMCTBOBAaHUE, MOIYJISALIMS, YKBUBAJICHT, KAJIbKUPOBAHUE, aanTalus U Ap.

Hwxe npuBeneHbl KOHKPETHBIE TPUMEPHI, WIITIOCTPUPYIOIINE, KaK TaHHBIE METO/IbI
IPUMEHSIIUCH TP MEPEBOJIE U HACKOJIBKO YIaYHBbIM ObLIT UX BBIOOP.

“‘ISA IBN HISHAM related to us and said: Separation once hurled me hither and thither

until I reached the utmost confines of Jurjan. Here, to fortify myself against the days,
I took some arable land which I proceeded to cultivate. I invested in some goods as my

stock-in-trade, settled upon a shop as my place of business, and selected some friends whom
1 made my companions” [7: 26].

31ech epeBOAUMK nepenaer pacckaszuuka (« Isa Ibn Hisham») u ero pacckas B an-
rnuiickom Buje. OO0parute BHUMaHue Ha dpasy “Separation once hurled me hither and
thither”. DTo MONBITKA MTepeaaTh apadckyto MeTadopy pa3zdopocaHHOTO, OECTIOKOHHOTO
nonoxenust. MokHO ObuTO OBbI TOCITOBHO: «PaccTaBaHue OIWH pa3 METHYJIO MEHS Ty-
Ja-crofia», HO MepeBoAYMK BbIOpan Oosiee mutepatypHo «hither and thither». [lanee:
“until I reached the utmost confines of Jurjan”. — reorpaduueckuii Tonoc «Jurjan»
(peruoH) coxpassieTcsi, B TO BpeMs KaK MEPEeBOAUMK HE aJanTUPOBAJ €ro MOJ YuTaTe-
JSI-aHTJIOTOBOPSIIET0. ITO MPUMEP COXpAaHEHUS UyKepoaHOoro. CHHTaKCHC aHTIHICKO-
ro 6oJee mPSMOM, YeM apaOCKUi OPUTHHAI, TTOATOMY CTPYKTypa MPEIJIOKEHUS YIIPO-
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IIeHA, YTOOBI OBITH MOHATHOM aHIJIOSA3BIYHOMY YHTATEI0. DTO MPUMEP TPAHCHO3HIIUH
U aJanTanuy CUHTAaKCHCA.

“...and we were present with him at a merchants entertainment and there was placed
before us madirah which did credit to the townsfolk, oscillated in a large dish, announced
health and testified to the Khalifate of Mu ‘awiya ...” [7: 89].

[TepeBomuuk coxpansieT apabckoe ciaoBo madirah — Ha3BaHue Onrofa / yromeHus,
YTO SIBJISIETCS TPUMEPOM 3aUMCTBOBAHMS: AHTIIMHCKOMY YUTATEII0, BO3MOXKHO, TPH-
nercst oOBACHATB, uTO 3TO Takoe. Jlanee: “which did credit to the townsfolk, oscilla-
ted in a large dish” — TOCIIOBHO «...KOTOPOE JI€NaJi0 Y€CTh TOpOXKaHaM, Koiebanoch B
Oomb1I0M Onrofie». 31ech BUIAHO, YTO MEPEBOJUHK IBITAETCS COXPAHUTh 00pa3-JBHkKe-
Hue («oscillated») u apdext Bemanus («announced healthy). DTo npumep crpemiieHus
K COXPaHEHUIO CTUJIMCTUKH OPUTHHAJA, HO aHIJIMHCKHUHA BBIOOp CIIOB (HAmpumep, «0s-
cillated») BbI3bIBaET OIIyIIEHNE APXaUYHOCTU U HE COBCEM €CTECTBEHEH.

[ToBecTBOBaHME OCTaeTCsi POPMAIBHBIM, C COXPAHEHUEM KYJIBTYPHOIO KOHTEKCTA
(manpumep, ynomunanue Xanmudara Myasuu — Khalifate of Mu‘awiya), uto siBisercs
MPUMEPOM CTPATETHH OUYXKICHHS, 00ECIIEUNBAIOIIEH MepeIady KyIbTypHOU ayTeHTHY-
HOCTH UCXOJHOTO TEKCTA.

(Al slel Aalfall (ga) (... B8 (B0 #2022 JUb 5 cw iy “While he recited in a voice so
loud that it weakened his chest...” [7: 31]. 3nech nepeBoqunk BeOpan «weakened his
chesty» mi1st nepenadn apabCkoro 00pasa, Ijie TOBOPHUTCS O «oxS i)y (OyKBaIbHO «Cla-
60cTb ero neuenu / gymm»). [lepeBoqunk npenmnoyen metadopudeckoe «chesty, ommxe
K aHDJIMKACKOMY 00pasy, 4To SIBISIETCS IPUMEPOM MOIYJISIINH: U3MEHEHNE KOHKPETHO-
ro obpasa paau NOHATHOCTH LieJIeBOM aynuTopuu. [Ipu 3TOM YacTHYHO yTpauuBaeTcCs
KYJIBTYPHBII OTTEHOK MCXO/IHOTO TEKCTA.

(el i (g ... I3AN 4 ER5AT5 el 5l (ALa By “..Lin a dish which dazzled
the eye and wherein beauty was bestirring itself” [: 89]. [lepeBoguuk BOCTIpOU3BOIUT
06pa3 «dazzled the eye» mmst apabekoit MeTadopsl « »<ad) by, uto yrauno mepesaet
BH3yaJlbHOE BIleUaTiieHue. Beipaxkenue «wherein beauty was bestirring itself)» BbIrs-
JUT JI0BOJIBHO JINTEPATYPHO M apXauyHO, YTO IEMOHCTPUPYET CTPEMIICHHE COXPAHUTh
«IBET» OPUTHHAJA. DTO MOKHO pACCMaTPUBATh KaK MPUMED AOMECTUKAIIUN CTHIIUCTH-
KH, KOTJIa IEPEBOTYMK COXPAHICT XyJ0KECTBEHHBIA PETUCTpP U OOTaTCTBO CTUIIMCTHYC-
CKUX ()OPM OpHUTHHAIA.

Tabmuna | wuFoCTpUpyeT pa3IndHble EPEBOAUYECKIE TEXHUKH, HCIIOIh30BAHHBIE
[IpennepracroM mpu mepeBojie KIFOYEBbIX (pparMeHTOB MakaM. Kaxnas u3 crpareruit
HarpasjeHa JJM00 Ha COXpaHEHUE KyJIbTYpHOH crenu(puKu opuruHana, 1Moo Ha ajarn-
TaIMIO K I[ETIE€BON ayAUTOPUU.
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Tabauya 1

ApabGckuid AHTIMiCKU TexHuka N
Ne KommenTapmii
OPHTHHAJ nepeBoj nepenojia
Crnosa Imam, Fatiha, Surat al-
The Imam began the Wagqi‘a nepeHeceHsl u3 apabCcKoro,
| 18 o3 al aloY! | prayer, reciting first | 3auMcTBOBaHME + |4TO COXPAHSET PETUTHOZHYIO H
dadlg)l o3 d>3WJI | the Fatiha and then KaJIbKUPOBAHUE KYJIBTYPHYIO CIICIU(DUKY TCKCTA.
the Surat al-Waqi‘a [IpumMeHeHa cTpaTerus ouyKAeHus
(foreignization).
[Ipsimoii OykBaTbHBIN TIEPEBO
He performed the penurno3Horo repmuHa. CioBo
2 | JSAN (Rl D | two prostrations of | Kanbka prostration Gmmke K sujud, 9eM K
thankfulness rukdi‘, 9To co3maeT HeOOIBITYIO
CMBICJIOBYIO HETOYHOCTb.
[epeBon ocymiecTBiIeH yepe3
a/IanTaIHIo CMBICIOBOM MEPCIIEKTUBHI:
Ay ol 2l The testimony to OT pOPMYIIBI K OMMCAHUIO CMBICIIA
3. . Monynsuus
) God’s unity (ppasa — 3HaueHue), 4TO OOIETUAET
TTOHUMaHKE Y HOCUTEJICH aHITIMHACKOTO
SI3BIKA.
C1oBo ¢laall o6oznauaer npodeccuro,
OTCYTCTBYIOIYIO B KYJIBTYpe
N ; The cupper or the OKBHBAJICHT + YTCTBYIOIY YABTYP
4 |3l 5 alaall nosyyaresst. [lepeBoqurK BEIOHpaeT
barber ajanTamnms ..
OnmkalImii aHaJIOT U MOSICHAET
TEPMHUH B CHOCKE.
ByxBanbHbI IepeBoA («ote
Father of JlocnoBHBIH I}: CTICHUS) czx a/:flIéH HoII
o s strengthening YKp p ’
5 & o nepeBos + CHOCKa MOSICHSICT, 4TO Peub UIET
- (footnote: a type of
bread) IpUMEYaHue o xiebe. bonee ynauHbIM ObUT OBI
alanTHPOBaHHBIN BapuaHT: bread.

B xone ucciienoBaHus TUHTBUCTUYECKUX U CTUIMCTUYECKUX TPYAHOCTEN NEPEBOIA
MakaMm banu a3-3aman anb-XamagaHu ¢ apaOCKOTO Ha aHTIIMHUCKUN S3bIK OBLIM BBISIB-
JIEHBI KITIOYEeBBIE TPOOIEMBI, OOYCIOBICHHbBIE CIIEIU(PUKON OPUTHHATIBLHOTO TEKCTa U
KYJIBTYPHBIMU PA3UYUAMHU MEXAY UCXOAHBIM M IIE€JIEBBIM sS3bIKaMu. Makambl TIpej-
CTaBISIOT COOOW CIOXHBIM JTUTEPATypHBINA KaHpP, OTAUYAIOUIUICS HE TOJIbKO Oorart-
CTBOM CTHJIMCTUYECKUX CPEACTB, TAKUX KaK pu(MOBaHHAS [TPO3a U MapaiIeinu3M, HO U
TTyOOKOU KyJIBTYPHOU M PEIMTHO3HON CIEIU(UKON, KOTOPask 4aCTO HE UMEET MPSIMBIX
SKBUBAJIEHTOB B AHITIMHCKOM SI3BIKE.

AHanu3 nepeBoAYECKUX CTpATEruil mokasai, YTo MIPUMEHEHUE TEXHUK JOCIOBHOTO
TepeBo/ia M 3aMMCTBOBAHHUS HE BCerna oOecreynBaeT aJeKBaTHYIO TIEpeaady CMBICIIOB
U CTHJIMCTUKHU OopuruHana. OTMeyaeTcs He0OXOAMMOCTh MCIOIb30BaHUS TAKUX METO-
JIOB, KaK aJanTalus U 3KBUBAJIEHTHOCTb, KOTOPBIE MO3BOJISIOT HE TOJBKO COXPAHUTh
CMBICJI, HO U JIOHECTU KYJIBTYPHO-CIEIIU(PUIECKUE IIEMEHTHI JI0 IIEJIEBON ayIuTOPHUH,
MUHUMU3UPYS TIPU ITOM MOTEPU CEMAHTUKHU U CTUIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH.

Kpome Toro, nepeBoIUHUK CTAJIKHUBAETCS C BBI3OBOM COXPAHEHHS PUTMHKO-CTHJIU-
CTUYECKOM CTPYKTYphl MaKkaM — Hapajiean3Ma, puMOBKU U BHIPA3UTEIBbHOCTU PEUH.
B npakTuyeckoil peanuzaiuu 3Ta 3a7ada OCIOXKHIETCS CYIIECTBEHHBIMU Pa3IMUYUSIMU
MeXxay apaOCKOM M aHITIMICKOM IpaMMaTUKON U CUHTAaKCUCOM. IIepeBo UK BBIHY K AEH
HCKaTh KOMIIPOMHUCCHI MEXK1y TOUYHOCTBIO IEPEJaul CMbICIIa U COXPAHEHUEM XyJ0Ke-
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CTBEHHOU (POPMBI, UTO YACTO MPUBOAUT K YTpaTre HEKOTOPHIX 3CTETUUYECKUX KAaueCTB
OpHUTHMHajIa.

Pesynbrarel uccinenoBanus MOAYEPKUBAIOT, YTO IIEPEBO JIMTEPATYPHBIX IIPOU3BEE-
HUH C KyJbTYPHO HACBIIIEHHBIM COJEpKaHUEM TpeOyeT He TOJIbKO ITyOOKHX JIMHTBU-
CTUYECKHUX 3HAHUH, HO ¥ BBICOKOTO YPOBHSI KYJIbTYPHON KOMIIETEHIINH, a TAKKE YMEHUS
IPUMEHATH Pa3HOOOpa3HbIe EPEBOAUECKHUE CTPATErH U IpUeMbl. B yacTHOCTH, HEOO-
XOAUMBIM HHCTPYMEHTOM JUIS aJIEKBaTHOM NEpeaadyn MaKaM sIBJISIIOTCSI KOMMEHTApUU U
CHOCKH, CIIOCOOCTBYIOIIME TOHUMAHHUIO YNTATENIEM KYJIbTYPHOIO KOHTEKCTA.

3. BLIBOJI

TaxuMm oOpa3om, ycrnemHslii nepeBoa MakaMm banu a3-3aman anp-XamaJaHu HEBO3-
MOX€EH 0e3 KOMIUIEKCHOTO MOJIX0/a, COYETAIOLIET0 JMHIBUCTUYECKYIO0 TOYHOCTb, CTH-
JUCTUYECKYIO THOKOCTh M KYJIBTYpHYIO afgantanuio. [lepeBoquuk 1oimkeH obaaaars He
TOJIBKO 3HAHHUEM A3BIKOB, HO U Fﬂy6OKI/IM MMOHUMaHHEM 00enX KYJIBTYpP, UTO IMO3BOJISCT
nepenarb He TOJIbKO CJI0Ba, HO U IyX OopuruHaia. PaHHMe nmepeBo/ibl, B YaCTHOCTH pa-
6otsl IIpenaepracra, a Takxke JPYyTrUX HCCIenOBaTeNell U NEPEBOAYUKOB, JEMOHCTPH-
pPYIOT pa3HO0OOpa3ue CcTpaTeruii — OT OYKBaJlbHBIX KaJlbK /10 TBOPYECKOM MOMYISAIIAU
o0pa30B U ajanTaluy CTWIMCTUYECKUX (opM. VX ONBIT MoAYEpKUBAET 3HAYUMOCTD
BbIOOpA aJIeKBaTHBIX METOJIOB Tepeaadl KyIbTypHO-CIIeNU()UIECKUX IEMEHTOB U Xy-
J0’KECTBEHHOIO peructpa tekcra. Hactosmee nccienoBaHue pacmupsieT IOHUMaHUE
cnenuguKy neperoja apabCckoil KiracCuuecKol JUTepaTypbl U MOAYEPKUBAET BaXKHOCTh
CTPATCTUYCCKOTO COUCTAHUA NOMCCTUKAIWNN U OUYKACHHA IJIs1 COXPAHCHUA YHHKAJIb-
HOCTH MaKaM IIpU UX UHTEPKYJIBTYPHON aJanTaluu.
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